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«Поток сознания»
Термин «поток сознания» (англ. “stream of consciousness”) впервые был употреблен в 1890 г.  американским психологом и философом-идеалистом Уильямом Джеймсом (James) в его книге «Научные основы психологии» (1890). Джеймс считал, что сознание человека подобно потоку, реке, в которой мысли, ощущения, ассоциации перебивают друг друга и нелогично переплетаются.

«Поток сознания» в литературе – это художественный метод, особая техника письма, прием, с помощью которого исследуется и воспроизводится душевная жизнь человека. Все душевные переживания, ассоциации, бессознательные импульсы, эмоции воспроизводятся именно в той последовательности и в том виде, в каком они появляются на поверхности сознания. По преимуществу этот прием разрабатывался в текстах модернистского направления, так как главная задача модернизма и «потока сознания» как родственного ему языка – это выражение субъективного состояния героя. «Поток сознания» в литературе представляет собой особую предельную форму внутреннего монолога, где привычные причинно-следственные связи нарушены и с трудом могут быть восстановлены.
В результате в романе, написанном с помощью техники «потока сознания», 

· действие переносится в субъективное пространство души; 

· традиционная повествовательная структура текста разрушается; 

· временные пласты «прошлое – настоящее – будущее» смещаются и сложно пересекаются; 

· логика повествования становится ассоциативной; 

· появляется стереоскопичность изображения (т.е. действительность описывается с различных точек зрения); 

· пространственно-временные характеристики мира становятся относительными,  

· и объективная картина мира теряет свою цельность. Читатель смотрит на мир глазами героя, внимание героя сосредоточено на отдельных моментах действительности, а авторский комментарий в модернистском тексте, как правило, отсутствует.

В модернистской литературе «поток сознания» превращается в универсальный метод изображения душевной жизни человека. Основные произведения школы «потока сознания» – романы Вирджинии Вулф, Марселя Пруста и Джеймса Джойса. В романе «Улисс» Д. Джойса приемы «потока сознания» доведены до совершенства, именно там появляются разные варианты «потока сознания» и особый «женский» «поток сознания» –  «поток сознания» в чистом виде. Во второй половине ХХ века метод «потока сознания» был усвоен представителями французского «нового романа» (Мишель Бютор, Натали Саррот). В реалистической литературе ХХ века «поток сознания» применяется как прием изображения душевного состояния героя, например в прозе Уильяма Фолкнера.
Джеймс Джойс

        James Joyce
(1882, Дублин –1941, Цюрих)

Англо-ирландский писатель, романист, новеллист, поэт, один из «отцов модернизма».

Роман Джойса «Улисс» называют «Евангелием от модернизма». По происхождению Джойс еврей-ирландец. Он родился в Дублине, окончил иезуитский колледж, где изучал философию, историю, литературу, затем – Дублинский университет по специальности новые языки, в университете он продолжает изучать философию и занимается теорией музыки. С 1904 г. Джойс постоянно живет в Европе – Швейцарии и Франции. Похоронен в Цюрихе. 

Начинает как поэт – сборник стихотворений «Камерная музыка» (“Chamber Music”,1907). 

1914 г. – сборник новелл «Дублинцы» (“The Dubliners”), где одна из новелл по замыслу должна была быть посвящена одному дню дублинского еврея. 

1916 г. – первый роман Джойса «Портрет художника в юности» (“A Portrait of the Artist as a Young Man”).

1922 г. – роман «Улисс» (“Ulysses”).

1939 г. – «Поминки по Финнегану» (“Finnegan’s Wake”) - последний роман, над которым Джойс работал в течение 17-ти лет, с 1922 по 1939 гг., причем роман так и остался незавершенным.

Для прозы Джойса характерна автобиографичность. Он пишет о своих собственных душевных переживаниях, это «внутренняя автобиография». Все книги Джойса взаимосвязаны. В первом романе «Портрет художника в юности» сохранена традиционная структура романа, в нем есть герой и сюжет, повествование ведется от первого лица, что характерно для автобиографической прозы. Последний роман «Поминки по Финнегану» – это книга, которая без специальной расшифровки практически недоступна пониманию. Роман начинается с середины фразы, начало которой находится на последней странице книги. В текст включены авторские неологизмы, деформированные слова, фрагменты на многих языках мира. В тексте «Поминок по Финнегану» насчитаны следы присутствия 165 языков и диалектов, от европейских, восточных и славянских до сленга и арго всех времен (например, разговорная средневековая латынь). Сам Джойс по свидетельству современников, знал 22 языка, включая русский.

Над «Улиссом» Джойс работает с 1914 г. 1921 г. В феврале 1922 г. в день сорокалетия автора роман был опубликован в Париже, где в то время в эмиграции жил Джойс. Сражу же после публикации и роман, и его автор стали скандально известными. Американский журнал «Литтл ревью», где с 1918 г. по 1920 г. печатались эпизоды из «Улисса», был закрыт по обвинению в публикации непристойных текстов. В Америке, Англии, Ирландии роман был запрещен за безнравственность, в вину ему ставились «эротизм» и «святотатство». В 1933 г. в США нью-йоркским судом обвинение против «Улисса» было снято, и в 1935 г. роман выходит в Нью-Йорке. В Ирландии первое издание романа появилось только в 1960 г.  

«Улисс» Джойса построен на основе «Одиссеи» Гомера, которая воспроизводится на уровне структуры и пародируется на уровне содержания. Композиция романа строго логична: роман делится на три части и 18 эпизодов, названия которых аналогичны песням «Одиссеи» Гомера. Однако тематические, сюжетные и смысловые параллели «Улисса» с «Одиссеей» Гомера свободны, даны без точных соответствий. В неизменном виде сохранена важная для Джойса тема «Одиссеи» – стремление отца к встрече с сыном.
Содержание романа Джойса противоречит стройной форме эпоса:

1) герой романа – «антигерой». Это человек как таковой, описанный со всех сторон, без соблюдения каких-либо моральных табу (запретов);
2) Джойс отказывается от традиционной манеры описания, портретных характеристик, логически развитого диалога. Вместо описания характеров Джойс передает психическое состояние героя в данный момент времени – в этом его новаторство. Из таких психических состояний складывается характер;
3) Джойс соблюдает в своем романе единство места и времени, уподобляя его тем самым драматическому произведению согласно «Поэтике» Аристотеля. Драматическое единство места и времени способствует единству всего романа, не позволяя ему распасться на отдельные эпизоды. 

На более чем тысяче страниц текста описан всего лишь один день – 16 июня 1904 года в городе Дублине с восьми утра до примерно трех часов ночи. Этот день вошел в историю литературы под названием «день Блума». Для Джойса это день первого свидания с его будущей женой Норой Барнакал, в то время служащей одного из дублинских отелей. В романе же это обычный день из жизни трех героев, каждый их которых имеет прототип в «Одиссее» Гомера:

1) учителя истории в гимназии Дублина, писателя и философа, героя романа «Портрет художника в юности» Стивена Дедала. Его прототип в «Одиссее» Гомера - Телемак;

2) рекламного агента одной из дублинских газет, крещеного еврея Леопольда Блума - Одиссей;

3) его жены, певицы Мэрион Блум – Пенелопа.

Герои романа – Стивен и Леопольд – странствуют по городу, и роман повторяет запутанный маршрут своих героев, превращаясь тем самым в лабиринт. В романе представлены схемы города, даны планы районов, улиц, подробное описание домов, где бывают герои (школа, родильный дом, почта, библиотека, баня, кладбище, публичный дом, редакция газеты, многочисленные пабы). Однако «Улисс» называют романом-лабиринтом не только из-за сложного маршрута и намеренной усложненности текста. Это прежде всего лабиринт сознания современного человека. Джойс создает современную Одиссею, он описывает жизнь обыкновенного человека, возможно, «антигероя», и вместе с тем реализует те же универсалии, что и Гомер. Джойс создает особую форму романа-мифа, где основной предмет изображения – универсальная глубинная жизнь человеческой души. Джойса интересует человеческая жизнь во всех ее проявлениях: духовных, душевных, телесных, – во всех ее оттенках и нюансах. Стивен, Леопольд и Мэрион – триединая сущность человечества.
На первый взгляд хаотичное повествование является предельно структурированным. Джойс предложил свою схему прочтения романа, согласно которой каждому эпизоду романа соответствует определенный цвет, орган человеческого тела (кроме первых трех эпизодов, посвященных Стивену и, соответственно, интеллектуально-духовному началу), искусство, время и место в городе Дублине. Однако названия глав, все авторские комментарии и схемы, сопровождавшие текст в первой журнальной публикации, в отдельном издании были сняты самим Джойсом. Это полностью соответствовало установке Джойса на создание герметичного текста, совершенной самодостаточной структуры.  
Роман Джойса «Улисс» называют романом-экспериментом:

1) в тексте романа много вставных элементов: пародии, выдержки из исторических и научных трудов, элементы рекламы и политических манифестов, фрагменты музыкальных текстов, нотные ряды и схемы Дублина, которые организуют текст романа нелинейно;

2) цитатный характер книги: словесная игра с цитатами из произведений мировой классики.   Гомер, Шекспир, Библия, Данте и многие другие. 
3) словесные эксперименты – авторские неологизмы, слова-предложения, аббревиатуры и т.д. Например: «Он устремил на Стивена долгий ведь-ты-не-прав взгляд…»;
4) вставки на различных языках – латыни, итальянском, древнерусском, французском, немецком и других языках.


Начиная с седьмого, каждому из эпизодов соответствует своя манера письма и система символов, т.е. свой особенный поток сознания. 
I. Телемахида.
1. Телемак.
2. Нестор.
3. Протей. 

II. Странствия Улисса.  
4. Калипсо.
5. Лотофаги.
6. Гадес (Аид).
7. Эол – имитация газетного стиля. В текст вставляются газетные заголовки и обрывки статей. Эол (бог ветра) символизирует изменчивость и подвижность прессы.
8. Лестригоны.
9. Сцилла и Харибда.
10. Блуждающие скалы – серия синхронно происходящих эпизодов.
11. Сирены – словесное моделирование музыки. Молли, певица, беседует в баре отеля со своим любовником. Звучит 58 музыкальных тем, приведены строки из песен, названия опер. 
12. Циклопы – техника эпизода: гигантизм, бесконечные фразы, 33 вставки, пародия на различные стили и литературные жанры. 
13. Навсикая – пародирование дамской прессы.
14. Быки Гелиоса – модели литературного стиля от древности до современности. 
15. Цирцея – драматическая фантазия.

III. Возвращение (домой).
16. Эвмей – «антипроза», нарочито вялое письмо. Действие происходит в час ночи. Герои устали, их мысли путаются. Усталость героев сказывается и на содержании, и на форме.
17. Итака – пародийный катехизис (катехизис – изложение христианского вероучения в      форме вопросов и ответов). 
18. Пенелопа – непрерывный поток сознания.
